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(5) apuveflsaie @eamrss

sbfle GSHND afSes ST LTSS,

(1) engmyem welsOrmmay Apmasy (Hajur) BED SR,

(2) zpaGwrmay Amas) eueb asorEb.

(3) angmyem welEi oevsom smel FrTeusy G silEonELb,

4 sfwrer auemsuisd LSS Heb Diguab Tamysmen CURBGSIETLAITGD o HOTED.
(3) = Gursgmen GunbETeUMITEGD SWDTED.

'Mahipanthaka' erem)s Quuifl Cin' 1 g,

(1) ‘Gu@h LSS’ oD BEHEHIOTEGD.

(2) ‘Gbousdbel CUBD LsaiLb' agbd smbHanel.
(3) ‘sasgfu GumD CFTsas agmd SHESSTGID.

@ ‘afulsd Uphs wpeb GLbms @b SGSHRTGLD.
(5) ‘CansAre UGS aEUILEL aENID EHHSSNTGID. More Past Papers at

'avyaya pada’ eian SismMpeSILL (PQWITHE, 'I Ik
(1) orhpweLwrs GFmheEsi ta m I g U rU .

(2) Purswb 2 UFTSEHRIGEDHD

(3) CapmmwiLGSSIL T OsFmheEsi

@ ursd Cougiun@ (sfmE GusIE) oL wns GFmbsen

(5) 1@ (Almenuy) geamibal siems Sepamuh Q@Tbssi

- -

BHBEHD PSEILBS,
(1) Quuflsh Jeitsmsd Lrsuwsms (Hgdeowu) Bamemiugsmms oELb.

(2) argeder (eflsmamuiguisi) esmmsd FSLWGSDS BenamTiLS6T6D SLEHID.
(3) sraGanspLa ysuLGmsDb Mefars@sUd CFTILSEITH GyGb.
@) Guwmist drsuwgpd elsgemmb GafaBansd @b,
(5) @renE Ui Gerhast Griasamsd G, '

2 LFTdEd Bedeurs OFre,

(1) oigoTen aILSTEGLE, (2) sumoan sreiiUHTEID,
(3) = uwre aELSTED. (4) wehgrsn seRLIBTEGLD.
(5) ohrer SeUEGTEGLD.

"Raja" s Guuigguisi Faje olusisg (Quombd Caubpsnw) 2 fu agaIRIEmaTd GerstiBare CGTesHamuwg
Qs fleyGlFuIm.

(1) rafifie, rajini, rajamhi, rajesu

(2) rafifia, rajena, rajebhi, rajehi

(3) rafifio, rdjino, rafifiam, rajinam

(4) rafifia, rajamha, rajasma, rajebhi

(5) rajamhi, rdjasmim, rajusu, rajesu

J
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31, ‘@ oweg CHréd agub EGEZMSS FOUSHES Gy ey Goussigws eliEd (Ceubenio) WiTeNZ,

32.

33.

34.

3s.

37.

38.

39.

41.

(1) uswr (1ib Csubpienio) (2) mPum (2o Ceuhgusmio)

3) sdAwr (3 Geubhmismio) (4) sziss (b Csubmenio)

(5) seHEd (Tb Geubmemo)

‘Sraneubs sae oLfflur,

(1) oiBamogebes Gzl 2) =z _ugdleven Gsply (3) Galszs BT

@ TRe0 Sjwdiss Coyl (3) upssdHs CEHIF

“Qeuelii LI wTECaun @rafuneraGar uranh GAILTES” aafim hbm LseuEL absl LEE QeusfiLBésidama?
(1) sace ca papakam kammam, karissasi karosi va

(2) na te dukkha pamutyatthi, upeccdpi palayato

(3) sace bhayasi dukkhassa, sace te dukkhamappiyam

(4) tameva brahme makasi, ma te sitam chavim hane

(5) makasi papakam kammam, avi v yadi va raho

‘garahissanti tam VIAAR, ..o nagariko yathad’ eenifigueion @eo Gauelé@l GUIGSSLITET Qamsd
a1g17? :

(1) katham (2) bhikkhum (3) saccam

(4) asucim (5) dhitaram

‘LfeligumenTy’ agub LIghE STeHA LSS wHHMSU UTEIETLILGDETSS S6i aurpenasd Hursd CFwS

Goviensenwty Goihs Gufiwmler QUi Heu@sisTayBpIsT a1ml?

(1
4

(1)
@

BedphHs GBI (2 ubspss By (3) use Carev Gzl
amremo G5y (5) Guréselyssdeban Gorl

s Uflesaemupb (LesamITens) [BIHE ERDLHS) i’ Gosdrnseanuyb Qs Hfide pHrsd a5l?
S5 Wlanut . (2) wggpde Bleruw (3) FruGs BSTU
o _gtem el (5) =FmeubEH LSFRU

ores uteluiigiaion RIssd SmBaHes aeA RIS,

83

“Udb@sehle sbUbsILLLESID SToTTERy emphbbouotea Bbs Caypaua sabE FHEETarHMG 2 el &G ASmE
den Fahermd QEmeL GSHTD agmi?

6]
3
&)

Ussumeausiauhpisn ‘Toem @EHND s fid sfurer Sahp FAgIswTE?

(1)
(2)
3
@
&)

‘Vapnupada’ ssiugemed QUDILGD SGSSI Wrg?

1)
(3)
&)

FeoeLbss smasula apown aslumubsIuGD JrETaE DUDFTUS,

(1)
)]
&)
@
(3)

500 i@ (2) 527 qumib. (3) 547 s, @) 550 . 5) 557 aGh.

Dakkhinavibhanga sutra (2) Saccavibhanga sutta
Anathapindikovada sutta (4) Channovada sufta
Bhaddekaratta sutta

ole. EBESI CUTESHS GSHBTTEGLD.

Faeubad bey Gggssuemmyrioafsh GurdléEiul L GSTamTEGID.

walsea baHames SrbGHIDLIY SAOTEREMLIT EEHESD afl@ldsiinl L EH@BTonGD.
apibweflsetlsi ApinTwedmsin uBpi ugs GFluy Eemend GBTewIL. GhBFLORGLD.
@0y auemswiTen wWTLlsnend (ell@pahsn) Qxrent. Gl sigsTreorst GEHBTLOTEID.

BOAGERLET gt LITEDE (2) sebLbTet UT®S
LITENSVEHERTD (4) umensvsual LITENG
Lemm LTeng

alem. aHsveLbSEflen Sy uiTenio
auew. wamT UbsEfld apjsshbHend
sfuren Cursenanuiel (pSBLISHIeUD
dausalsh L&H FyHens

waremd GFleBen (WPHBLGSHIID

[ e BOD Beaslw/musbeld urjaE/Please turn over
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[

42.

43.

4.

45,

47.

49.

50.

eluTuTy @upbammma SLLLBHHNISHGH QUIGESSLTE GoHHrs Bsmg &gl ?
(1) Qsfaneilgg, ssbsGsrolle (2) Gsaumtw, STGeomTes
(3) aengpus, CHeumDw 4) seaGeoprad, GFfeuranisg

(3) suairgpiLs, GFfaurafie

Usirsupeienaupmisll FAWmE slupSULL Beiten ‘sraT LS (QEiwst oug) ers?
(1) te suppa yuttd manasa dalhena

(2) saha vassa dassana sampadaya

(3) vanappa gumbe yatha phussitagge

(4) kificapi te honti bhusappamatta

(5) nano samam atthi tathagatena

srafueiuelsd WHUSD LS,

(1) o _swnsden B TbubHms 2 _mend@Gd &HHE CeuefilLmLTgLD.

(2) o_shenengs 2 _siensuTyl SaBIHeONTEHID.

(3) gHTAUGSTHMBD OMBPSIOTES Fa[IHETGHD.

(4 @rem® Cuiml ssieh PSS Sl abHaEiEe HILLOTGD.

(3) 2_aufsgh Gard BEans @6 2 LL0TaITEGD.

LTSS DIGIEISTETULL 6T QFTLHHLW euFsThE HEparaig,

(1) A ssms Fnsendgsd ComAGLIWTSHHID

2) A.shos gusw

(3) AU sgams o oy uBHITSSHemo

4 I sgms aUpHHIHRUTSEIEID

(5) ussfler arfsmasme aMSILESAS AFIGHSMID

Ustaugpd ubHeow ardiss 46 s bsi S0 auapuisrer alanssendE el wsadsdss.

Atha nam setthi kinte tata, katva idam dhanam laddhanti pucchi. So tumhehi kathita
upaye thatva catumasabbhantare yeva laddhanti matamusikam adim katva sabbam vatthum
kathesi. Cullakamah@setthi tassa vacanam sutva na idani evariipakam darakam parasantakam
katum vaftatitl vayappattam dhitaram datva sakalakutumbakassa simikam akasi. So setthino
accayena tasmim nagare setthifthdnam labhi.

GuBsowsien ubSHuled GEtLI iU Geiten JysTen SsTUTGSIIoTs wWImfs &EHS (Wpouh?

(1) owheouled aumpbansuied (pSTEMDBIDLEE RM6TEHEF

(2) st SpgeHelnbs albFAwbs OFly (UembEsTT)

(3) Gelyuidr wser

(4) Golgulsr waser

(5) AL

Asflsd s tLBuapse RuPuis QeThooTens sadem?
(1) QuEb QFrhsmub eiD (2) Brbs el 2 Leb Gemgws GUFHID
(3) Goly waeEpd OFlgl Lsaluh (4) seuoremIpld IDFEFEPLD

(5) sbBy ofleyd GuéFnBBEID

GoBaoueiten LBEAWTmhe GuBsig (pssinerer 2 UBHFD WEH?

(1) ewiiehr Bmhas o-Leonuigd HTHE eyl Hanl TEHl

(2) usHeralgsaors GFubBUL LI 2 wflu elash GFdig OsTsism (plgiib.

(3) asTEN]SEHEEG BoDnSEs CFlisrpammd HLEGD beilenms i Bib.

@) usderedssisar opfiamrssmend afwnsn (penpuist aUbREuBATSY IPEIBaTBHIDL LIEVTLD.
(5) FHalammssiicd Heif GuImensnud i whpaieErEd 2 fEsTéaGan UTEHSS(WEHL LSTSLD.
GuoGsoujsiten UbSuled S mdusier senpluF (el Goauppenw) Qemhoafisl seRamilbanaiLmag,

(1) g (2) Bren® (3) apsiig (4) B (5) wmba
apemBur uswr (1 Gaum), Fajpe G Goum) A Grewi@ ofusHzmas M Gid Osmp Camgenwd
Qs fleyGiFuis.

(1) setthino accayena (2) idani evarGipakam

(3) nagare setthitthanam (4) Cullakamah3setthi tassa

(5) sakalakutumbakassa simikam

I qeensd 808 Deaky/ s unfée/Please turn over
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Instructions:

)
]

Answer all the questions.

Write your Index Number in the space provided in the answer sheet.

Use of calculators is not allowed.

Instructions are given on the back of the answer sheet. Follow those carefully.

In each of the questions 1 to 50, pick one of the alternatives from (1), (2), (3), (4), 5
which is correct or most appropriate and mark your response on the answer sheet with

a cross (x) in accordance with the instructions given in the back of the answer sheet. |

EE S

.. Select the word with correct spellings.

- (1) sakkayaditti (2) sakkhayaditti (3) sakkayadhitthi
~ (4) sakkhayaditthi (5) sakkayaditthi
The number of nasals in the Pali alphabet is
(1) 03 2) 05 (3) 08 4 12 3) 25
Select the option with only non-aspirates.
(1) ka, kha, ga, gha (2) kha, gha, ja, jha (3) ka, kha, ca, cha’
(4) na, fia, na, na - (5) vya, ra, la, va
‘agd’ means
(1) did (2) went .(3) gave (4) birds (5) gods
The grammatical case (Vibhatti) of the term ‘bharipaifia’ is
(1) Nominative. (2) Vocative. (3) Instrumental.
(4) Genitive, “ (5) Locative. ' -
Which of the following is the stem of ‘maya’?
(1) aham (2) mayam (3) amha 4) tumha 5) ta
Select the option that does not denote the ‘mara’
(1) maccumara. (2) khandhamara. (3) sumsumara.
(4) kilesamara. (5) devaputtamara.

Of the following, by whom it was proclaimed that the Pali language is the first language
of the world? :

(1) Prof. Rhys Davids (2) Ven. Polwatte Buddhadatta

(3) Ven. Buddhaghosa (4) Prof. Winternitz

(5) Prof. Malalasekara

Which is the pair of words that connote the meanings ‘worker’ and ‘assessor’ in that
order?

(1) kassako, dhanaharako (2) kammikapuriso, agghapaniko

(3) araddhaviriyo, ossatthaviriyo  (4) niyamako, cUlupatthako

(5) migabandhako, vajjhaghatako

[ qome 8OO Deda/wpLibsd Lo/ Please turn over
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10.

11,

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

The term ‘seyvathapi’ is

(1) a noun. (2) an indeclinable.

(3) a primary derivative. (4) a verb,

(5) a prefix.

Which of the following is the correct disjointed form of ‘Pamuttyaithi’ is

(1) pamu + tyatthi. (2) pamuti + atthi. (3) pamuttim + atthi.
(4) pamautti + atthi. (5) pamuttya + atthi.

Select the option dissimilar in meaning to the word, ‘udakam’.

(1) anilam (2) jalam (3) niram (4) varim (5) salilam

Select the option with synonyms.

(1) kusalam, puiifiam, kammam (2) sada, sabbada, sabbattha

(3) chavim, cammam, mamsam (4) sotthiyo, nahatako, brahmano
(5) agacchi, agaifichi, agamasi

The term ‘namo’ is used with the )

(1) Nominative case (Pathamd). (2) Instrumental case (Zatiya).
(3) Dative case (Caturthi). (4) Ablative case {(Paficami).
(5) Locative case (Sattamr).

Select the option with Masculine, Feminine and Neuter nouns in order.
(1) purisehi, nadihi, phalehi (2) ganga, cittam, vanam

(3) bhikkhuna, viharena, rattiya (4) rattl, sangho, pufifiam

(5) kayena, vica, paiifidya - - ~

Select the grammatically correct sentence.
(1) Narissaro vihdro karesi. (2) Narissaro viharam karesi.
(3) Narissara viharam karesi. (4) Narissara viharo karesum.

(5) Narissaro vihara karesum.

Which of the following is the correct Passive Voice of ‘Bhagava dhammam desesi’?
(1) Bhagavata dhammo desito. (2) Bhagavato dhammo desito.

(3) Bhagavata dhammam desito. (4) Bhagavi dhammena desita.

{5) Bhagavi dhammam desiyati.

Select the Pali sentence that denote the meaning ‘it is difficult to tame one self’.
(1) ‘Sudanto vata dammetha’ (2) “Atta hi kira duddamo’

(3) ‘Abhimanthati dummedho’ (4) ‘Attadatthamabhififiaya’

(5) ‘Sukarani asadhtni’

Select the option with the blank that the term ‘nédtham’ fits into.

(1) ‘Tinpamaiifiataram ............ , patijaggeyya pandito’

(2) ‘Attanava katam ............ , attajam attasambhavam’

(3) ‘Atta hi attano ........... , ko hi natho paro siyd’

4) ‘e so tathattanam, yathdnam icchat? diso’ More Past Papers at

(5) ‘Attanava sudantena, ............ labhati dullabham’ ta m||g uru. | k
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21.

22.

23.

25.

27.

20.

Which of the following statements is correct in regard to the Dhammapada?
(1) A text consists of twenty-six chapters.

(2) A text belongs to the Khuddakapatha.

(3) A text derived from the Dhammapadatthakath3.

(4) The text that was the handbook of the Buddhist at the time of the Buddha.
(5) A text that contains verses and sfories.

Select the option that contains a simile,

(1) ‘meghadundubhi’ (2) ‘mandukakacchapa’
(3) ‘maggam va phalam va’ @) ‘candimasuriya’
(5) ‘angararasi viya’

Select the verse line that reflects flavor of alliteration in its best.
(1) ‘padumam yatha kokanadam sugandham’

(2) ‘na udakena suci hoti’

(3) ‘santam padam sabbakilesasodhanam’

(4) ‘akilasuno vannupathe khananta’

(5) ‘varo varaiifii varado variharo’

The meaning of ‘samuddagamanasadisameva gamanam ahosi’ is that,
(1) it was a journey like a voyage on the sea.

(2) the voyage on the sea was decided by the direction.

(3) there is no other journey similar to a voyage on the sea.

(4) people came as sea waves.

(5) the journey ended at the shore.

The verse of the Ratanasutta beginning with Khinam purﬁm{m navam natthi sambhavam...
expresses qualities of

(1) the Buddha. (2) the Dhamma. (3) the Samgha.

(4) the Buddha and Dhamma. (5) the Triple Gem.

The Dhammikasutta shows not the way of becoming a good
(1) lay disciple. ‘

(2) ordained disciple.

(3) lay disciple or an good ordained disciple.

{4) observer of ten precepts.

(5) observer of uposatha.

The name Mahdpanthaka was given with. the meaning of

(1) a great calamity. (2) a great refuge to the family.
(3) a great asset of one self. (4) the first child born on the way.
(5) the name of ‘panthaka’ clan.

The term ‘avyaya pada’ cannot be used for
(1) a kind of words that do not change.

(2) both the indeclinable and the prefix.

(3) a group of words that is not declined.

{4) a kind of words that doesn’t take genders.
(5) a type of words used after a root.

[ qonn 800 Besm/wpbsh Lnjbe/Please turn over
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29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

28.

_(3) Vedeha Thera. (4) Rajaguru Dharmakirti Thera.

A secondary derivative (taddhita) is constructed by joining
(1) a suffix after a noun.

(2) a suffix after a root.

(3) a suffix and a conjugational sign (vikarapa) with a root.
(4) a suffix and a conjugational sign (vikarana) with a noun.
(5) two nouns.

The word devoid of a prefix (upasagga) is
(1) anumana. (2) agamana. (3) upamana. (4) yannina. (5) sammana.

Select the option with Genitive case (Chatthivibhatti) forms of the declension of the noun
stem ‘Rdja’.

(1) raiifie, rdjini, rajamhi, r3jesu

(2) rafifia, rajena, rajebhi, rajehi

(3) rafifio, rajino, rafifiam, rajinam

(4) raiifia, rajamha, rajasma, rajebhi

(5) rajamhi, rajasmim, rajusu, rijesu

To derive the meaning ‘to’ or ‘towards’, a noun is to be used in the
(1) Nominative case. {2) Accusative case.

(3) Instrumental case. (4) Dative case.

(5) Locative case.

The author of the Dithivamsa is
(1) Anomadassi Thera. (2) Upatissa Thera.

(5) Buddhadatta Thera.

By which of the following excerpts, the meaning ‘don’t do sins openly or in secret’ is
denoted?

(1) sace ca papakam kammam, karissasi karosi va

{2) na te dukkha pamutyatthi, upeccépi palayato

(3) sace bhayasi dukkhassa, sace te dukkhamappiyam

(4) tameva brahme makasi, ma te sitam chavim hane

(5) makasi papakam kammam, avi va yadi va raho

Which of the following words is suitable for the blank in ‘garaghissanti tam vifififi, .............
nagariko yatha

(1) katham : " (2) bhikkhum (3) saccam
(4) asucim (5) dhitaram

Of the following, which Sri Lankan elder dedicated his life for the preservation of Buddhism
during the Brahmanatissa (Baminitiya) famine?

(1) Isidatta Thera (2) Buddhadatta Thera
(3) Buddhagosa Thera (4) Mahanama Thera
(5) Moggaliputtatissa Thera

Which is the Pali canonical text that consists of three sections (pampdsaka) and one
hundred-fifty two discourses (sutta)?

(1) The Dighanikaya (2) The Majjhimanikaya
(3) The Samyuttanikdaya (4) The Udanapali

(5) The Kathavatthuppakarana

-
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37.

39.

40.

41.

42,

43.

44.

45.

38.

The total number of Jataka stories in the Jatakapali is
(1) 500 (2) 527 (3) 547 4) 550 (5) 557

Select the discourse that contains the statement “this Jetavana that is accommodated by
the Dhammardja and associated by bhikkhas generates pleasure in me”

(1) Dakkhinavibhanga sutfa (2) Saccavibhanga sutta

(3) Anathapindikovada sufta (4) Channovada sutta

(5) Bhaddekaratta sutia

Which of the following statements is correct in regard to the Ratanasutta?
(1) A sutta delivered by Ven. Ananda.

(2) A sutta delivered at the Jetavana monastery in Savatthi.

(3) A sutta by which non-humans were instructed to protect human beings.
(4) A sutta of ten verses on the qualities of the Triple Gem.

(5) A sutta consists only of garhas of same metre.

Which of the following is the verbal meaning of the term Vannupatha?
(1) colourful road (2) difficult road (3) desert
(4) desert road (5) sandy road

The key point emphasized by the story of Cullapanthaka is the
(1) ignorance of Ven. Cullapanthaka.

(2) rudeness of Ven. Mahapanthaka.

(3) significance of proper counselling.

(4) confidential faith (saddha) of jivika.

(5) significance of memorizing.

Which of the following pairs of Jatakas is more suitable to promote business ethics.
(1) Serivanija and Cullasetthi (2) Devadhamma and Tandulanali

(3) Vannupatha and Devadhamma (4) Tandulanali and Serivanija

(5) Vannupatha and Serivanija

What is the correctly documented verse line of the following excerpts?
(1) te suppa yutta manasia dalhena
(2) saha vassa dassana sampadaya

(3) vanappa gumbe yatha phussitagge More Past Papers at
(4) kificapi te honti bhusappamatta

(5) nano samam atthi tathagatena tamilguru,lk

According to poetics ‘Rapaka’ means

(1) expression that create images in mind.

(2) expressing something as it is.

(3) expressing something indirectly.

(4) showing the similarities of two things.

(5) a simile without the particle of comparison.

The historical incident related to the Alokavihara of Matale was
(1) translating the Tipitaka into Sinhala.

(2) recital of the Tipitaka.

(3) editing of the Tipifaka with commentaries.

(4) writing down of the Tipitaka.

(5) categorizing and compilation of the words of the Buddha.

>
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46.

47.

48.

49.

- 150.

Read the following passage and answer the questions 46-50.

Atha pam setthi kinte tata, katvd idam dhanam laddhanti pucchi. So tumhehi kathita
upaye thatva catumasabbhantare yeva laddhanti matamusikam adim katva sabbam vatthum
kathesi. Cullakamahasetthi tassa vacanam sutva na idani evariipakam darakam parasantakam
katum vattatiti vayappattam dhitaram datva sakalakutumbakassa samikam akasi. So setthino
accayena tasmim nagare setthitthanam labhi. i

Of the following, whom could be considered as the main character of the above
paragraph?

(1) A youth succeeded in life recently

(2) A miilionaire who fell from his status

(3) A son of a millionaire

(4) A daughter of a millionaire

(5) A robber

What did the person mentioned here inherit with at last?
(1) A large property and a house

(2) A corpse of a mouse and harsh words

(3) Daughter of a millionaire and post of the millionaire
(4) Humiliation and death

(5) Contrivance and ability of speech

What is the best counsel receivable from the above passage?

(1) Even a corpse of a mouse shouldn’t be thrown away.

(2) If acts wisely, one can get into a better marriage.

(3) By attending on adults, one is also attended by others. -
{4) One can succeed by following properly, the instructions of the wise.

(5) At times, it is proper to give even one’s own assets to others.

The number of words in Vocative case in the above passage is

(1) one. (2) two. (3) three. (4) four. (5) five.

Select the pair of words that is in the Nominative and the Genitive cases in that order.
(1) setthino accayena (2) idani evarfipakam

(3) nagare setthitthanam (4) Cullakamahasetthi tassa

(5) sakalakutumbakassa samikam
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(ii)

(iii)

(iv)

(i)

(iii)

(iv)

apbHemrasin L Ereossiguest b Gembaendaren aHECoTHEMST TS,
Write the antonym of the following words from prescribed texts.

(a) - aciram (b) purinam
{c) brahmacariyam (d) sankhatam
(e) sumana (f) kataiifiuna
(g) santike (h) sekhamuni
(i) hettha (j) appassuto

Asieumid o Leusmsmulsd A Byelled sy Geon @eiGans Oemeogid 2 Ass1eh Bossams somsp B
Breledmhal GofleCeng apgs.
Select and write from column ‘B’ the gramatical category for each word in column ‘A’ .

A B
(a) | tayassu primary derivative
(b) | dhamma verb
(c) | jahita noun
(d) | bhavanti euphonic combination
(e) | sakkayaditthi compound

allBbEemIsslll L prossial@hsy aBesin L Useims eursbSumsssis &MHHEIEMeNG SO eIpHIs.
Write in English the meaning of following sentences extracted from prescribed texts.
(a) Na ve vikile vicareyya bhikkhu.
(b) Manike ganhata manike ganhathati vicarati.
(c) Tenaham vibbhamitum gacchami.
(d) Amma, so vanjio pharusavaco, ayam pana piyadassano.
(e) Vihare bhikkhiinam atthibhavam va natthibhavam va jandhi.
(5+ 5+ 5 +5=20 yshefasi/marks)
‘Vanappagumbe yatha phussitagge ...° soip Gruumenr sflurer  asassment: LWGTLGE5E)
SIS,
Write the verse ‘Vanappagumbe yatha phussitagge ... with correct spellings.

“Sace ima nadiyo te - papam pubbe katam vahum,
puffianimani vaheyyum - tena tvam paribahiro”
@F Galuwelea siesfiulsra smbmas OsalaUpsss.
Clarify the logical meaning of the above verse.
WTHES SmBEWTHNisd Lo B eieumd ampusmer omlipsiGEss.
Introduce the following items reflected in a Jataka story.
(a) Vattamana vatthu (b) Atrta vatthu (c) Gatha
(d) Veyyakarana (e) Carita samodhana
urelt Bevdbalugaled LISLGSSULBID 2 tor ubY, o sTTaTHISErLs ofiipsh G,
Give an introduction to the use of similes in Pali literature with examples.
(4 + 4 + 6 + 6 = 20 ysiremei/marks)
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4. () eospsPonuasalugtar Braig Hrsssfs Qu@ﬂ&mm SHID I,
Write names of four texts belonging to the Khuddakanikaya. ‘
(i) elums, sbEs soib QuuFssiamsd GIIILILED uSsaius EToOsmN SHEILGHSS.
Introduce Vinaya texts known as Vibhanga and Khandhaka.
(i) OurEEsLTe GhHHTmsals CULFSMmeE RETaN( GarmiLksmst HIiys
Fill in the blanks with appropriate sutta names.

Cakkavattisthanadasutta Cullahatthipadopamasutta
Brahmajalasutta Ratanasutta
Satipatthanasutta Sigalovadasutta
() i e, g Rerumeals (pseonagl GSSToTEL0.
(BL) e shelld ose (FEsauhd qregn) uppls FDIb GSSTOTGID.
@ gpwwerfllser UBM CLITHEN QFWIAISBME «ovevererrerieriirenrrnrnrens Waah GuTmsswratisnm
GHHTLOIGLD. _
(%) engmren walsiEefdl @uodstd LBw @&SSmorslt IFUsHUD QUIBIIBULSL «.vovrverrerrernrreererinn
SYEID.
(2) orams Uighsielars Barnss Gele) (PHEUPEOTE .ovvvrriiienreernesneseenenns Surdldsiuc L g
(2m) Gusnds Swnsnd (UmeuenT) GHTLILIO .oovveiivieerrireinnes (Lp&HANLIOTET  APECT HITICTEHLD,
(@) e, is the first discourse of the Dighanikaya.
(B) oo is a discourse about the Universal (wheel rolling) Monarch.
(C) oo is one of the most suitable discourse to deliver a sermon on the
Triple Gem.
(| S is well known as a discourse on the discipline of the laity.
() SR was the first discourse preached by Arahant Mahinda in
Sri Lanka.
) e, is a valuable source in relation to Buddhist meditation.

(iv) oulsio disn usl sPwsCoran HmHs.

Write an introduction to the Abhidhamma-pitaka.
(3 +4 + 5 + 8 = 20 ysieilaen/marks)

u@s - i/ Part - 111

5. () Jdereugptd Cerpssia QL. Geabppemo, 66H asLMHmD S Lalmen osimis b s G,
Write the stem, case and number of following terms in a table.

eg- _
Guwrg/Stem Gsuienw/Case erem/Number
Puriso Purisa apseombd Gaupgpento / Nominative ameow / Singular
(a) Sakyamuni (b} attano

(c) tuyham (d) mahapphalani
(e) pathamasmim .

[ goma BOP Demm/wpLésd unfds/Please turn over
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(iv) BB8Z0 guivdeE wens! vum O18DE Bowe oS ¢SOnIm.

6. (i) Patonded nd) HEBRHBEM... e ©Ihd BGE ged Smmene wls & Ew ¢P$oxin.
(ii) “wed 9@ »Eewr em - DIte HRER B Do,

(iii) oz DOD FHD EEd® vYD B Gob VWO,

(iv) eng eobosed 0n co® BERg Hensd wbn 0sides ndisim.

(&) » & Bmec BOedws 854,
(a7) O&en oadnd S&ien verncs BHIA.
(®) emmwe SRHBPe ©BDHES.
(&) o880, et Bieth dFEiieds, gce v Bagdnen.
(¢) Bwied BEgme 48010 B »ESwDe Do Loz,
(Cmeg 5+5+545 =20 &)

eSO Devwte - en® B wbBed.”
P @Medsl Buieds Dbmimme qewts sl oo,

(&) D& DG (1) aBwm b5y (@) ©S
(3 ebasvinden (¢) 08m wed®ihm

(Grpe A+4+6+6 =20 &)

(74) uvred I
Pali 11

siflembssoast / Instructions:

% @easlamssnenesiil el smen apipswns @m Gurgluis wisHND aws Cousmpid.
# This paper should be answered entirely in one language only.

ugd 1 @b awveor slemssa@asod ugd I, ued N gEwapicnbs awam fanssmend
QafaGriis gbg alemssepss ol wsh s
Answer all questions in part I, and three questions selected from parts II and Hi.

(ii)

1. sfflsh QuomfELIwTSs.
Translate into English.

(i) Atite ito paficame kappe bodhisatto Serivaratthe Kacchaputavinijo ahosi. So Serivd nama

ugd -1/Partl

ekena lolakacchaputavanijena saddhim Nilavahinim nama nadim uttaritva Andhapuram
nama nagaram pavisanto nagaravithiyo bhajetva attano pattavithiya bhandam vikkinanto
cari. Itaropi attano pattavithim ganhi. Tasmim pana nagare ekam setthikulam parijinnam
ahosi. Sabbe puttabhatika ca dhanam ca parikkhayam agamasi. Eka darika ayyakaya
saddhim avasesa ahosi. ‘

(10 yshedmsit/marks)

Ekacchattam karitvana - Lankdrajjam mahayaso,
thanantaram samvidahi - yodh@nam so yatharaham.

Theraputtabhayo yodho - diyyamanam na icchi tam,
pucchitova kimatthanti - yuddhamatthiti abravl.

Ekarajje kate yuddham - kinnamatthiti pucchito,
yuddham kilesacorehi - karissdmi sudujjayam.

Iccevamiha tam raja - punappunam nisedhay’,
punappunam $O yacitva - rafifionufiiaya pabbajl.
(10 ustedlasit/marks)

—

[ qoms 808 DEaD/pLbSLD LFSHa/ Please urn over
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2. (i)

(ii)

(ii)

(iii)

)

siiliflst QomAGlTdhas.

Translate into English.

Atite Kasiratthe Baranasiyam Brahmadatto raja ahosi. Tada amhakam bodhisatto tassa
agghakarako ahosi. Hatthiassadi ceva manisuvannadini ca agghapesi. Agghapetva
bhandasamikanam bhandanuripameva miilam dapesi. Raja pana luddho hoti. So
lobhapakatitiya evam cintesi. Ayam agghapanako evam agghapento nacirasseva mama
gehe dhanam parikkhayam gamessati. Afiflam agghapanakam karissamiti. So sihapaifijaram
ugghatetva rajanganam olokento ekam gamikamanussam lolabalam rajanganena gacchantam
disva esa mayham agghapanakakammam katum sakkhissatiti tam pakkosapetva sakkhissasi
bhane, amhakam agghapanakakammam Kkatunti aha.

(10 yenefilsei/marks)

Limefulisy GomAGLwydas.

Translate into Pali.

(@) onsfler ybSTisat WHSTIOTTEEHL & 2 LT HaiT.

(&) wimenmen STeuEsMaM6D OAISHEMTHaIenaIh CEmsimg!.

(@) o eim srnmLe 2 g SrmosShai Gum,

() o i SHds agbErs wamels Gwgeuwns BLESDIT ?
(2) orRgse witsalelmba aigpaglsdamso.

{a) The king’s sons will eat with their ministers.
(b) The elephant killed a man with feet.

(¢} Go to your village with your mother.

(d) Why does your father walk slowly on the sand?
(e) The monkeys will not fall from the trees.

ugg - 1/ Part 1T {10 \siefameii/marks)
Ussfleh amIsmesams @maushs  Cwmfuls Cumdtuuiushe okowd Ssmfw  Brew® dbgoee
Cwiisenendh HHs.
Name the two monks who requested permission to translate the words of the Buddha into
the Vedic [anguage.
LAES UTag, MGHe] LIRS cdimied seien  esumsd GOUILH, omer oibsl  Guuijssiemsd
SIMPSEELILGSHETET ETTantEamst sGHHISST_HS.
Show what is meant by ‘Magadhl bhasa’ and ‘Daivi bhaésa’ and give the reasons
behind such naming.

uredl Gomfluier Garmmn by spleiselsr smeswst apsempd CselaUbHas.
Clarify three views of scholars regarding the origin of the Pali language.
Sapiemny, whafoflanl seubmns FEHEOTS5 SNPEIVGHEIE.

Introduce the Dighanikaya and the Majjhimanikdya in brief.
(2 + 4 + 6 + 8 = 20 yshefl@msi/marks)

[ qome) BOD Desky/ipussh unjéa/Please tun over



